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Inshore Fisheries 
Representation Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 (I) In this Act 

"buyer" means any person who, for the purpose 
of resale or processing, purchases fish from a 
licence-holder; 

"inshore boat" means a boat having the charac
teristics prescribed by or in accordance with the 
regulations; 

"licence-holder" means a person who 

(a) holds a licence under the Fisheries Act 
(Canada) that permits the taking of fish, 

(b) is the owner or captain of an inshore boat, 
and 

(c) fishes commercially from that boat for a 
living; 

"Minister" means the Minister of Fisheries and 
Aquaculture; 

"region" means Region 1, Region 2 or Region 3; 

Loi sur Ia representation dans 
l'industrie de Ia ~che cotiere 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1(1) Dans Ia presente loi 

«acheteun> ctesigne une personne qui, aux fins de 
revente ou de traitement, achete du poisson d'un 
titulaire de licence ou de permis; 

<<bateau cotier» designe une bateau ayant les ca
racteristiques prescrites par reglements ou con
formement a ceux-ci; 

«Ministre)) designe le ministre des Peches et de 
I' Aquaculture; 

<<region>> designe Ia Region I, Ia Region 2 ou Ia 
Region 3; 

<<Region I>> designe le secteur qui Ionge le littoral 
de Ia province a partir de Ia frontiere de Ia province 
de Quebec jusqu'a Bartibog Bridge; 

<<Region 2>> designe le secteur qui Ionge le littoral 
de Ia province il partir de Bartibog Bridge a Ia 
frontiere de Ia province de Nouvelle-Ecosse; 

<<Region 3>> designe le secteur qui Ionge le littoral 
de Ia province qui touche Ia Baie de Fundy. 



"Region 1" means the area following the coast
line of the Province from the border with the Prov
ince of Quebec to Bartibog Bridge; 

"Region 2" means the area following the coast
line of the Province from Bartibog Bridge to the 
border with the Province of Nova Scotia; 

"Region 3" means the area following the coast
line of the Province bordering on the Bay of Fundy. 

1(2) Any reference in this Act to a licence-holder 
in a region is a reference to a licence-holder who 
customarily returns from fishing to a place in that 
region. 

2 The Minister is responsible for the administra
tion of this Act and may designate persons to act on 
the Minister's behalf. 

3(1) An organization incorporated under the 
Companies Act may apply to the Minister for a 
determination that it is properly constituted for the 
purposes of this Act. 

3(2) The Minister may make the determination 
referred to in subsection (1) if satisfied 

(a) that the purpose of the organization is to 
represent the interests of the licence-holders in a 
region in matters relating to the management 
and regulation of the inshore fishery, 

(b) that the organization is not a fishermen's 
organization as defined in the Fisheries Bargain
ing Act and cannot transfer funds to such an 
organization, 

(c) that membership in the organization is 
open to all licence-holders in the region, 
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«titulaire de licence ou de permis» designe une 
personne qui 

a) detient une licence ou un permis en vertu de 
Ia Loi sur les peches (Canada) qui permet Ia prise 
de poissons, 

b) est le proprietaire ou le capitaine d'un ba
teau c6tier, et 

c) p&:he professionnellement avec ce bateau 
pour gagner sa vie. 

1(2) Thute reference dans Ia presente loi il un titu
laire de licence ou de permis d'une region ou dans 
une region est une reference il un titulaire de licence 
ou de permis qui d'ordinaire revient de pecher il un 
endroit de cette region. 

2 Le Ministre est responsable de !'administration 
de Ia presente loi et peut designer des personnes 
pour le representer. 

3(1) Une organisation constituee en corporation 
en vertu de Ia Loi sur /es compagnies peut faire une 
demande au Ministre pour que celui-ci determine si 
l'organisation est constitue convenablement aux 
fins de Ia presente loi. 

3(2) Le Ministre peut faire Ia determination visee 
au paragraphe (1) s'il est convaincu 

a) que le but de !'organisation est de represen
ter les interets des titulaires de licence ou de 
permis dans une region sur des questions qui se 
rapportent ill'amenagement et ilia reglementa
tion de !a peche cotiere, 

b) que !'organisation n'est pas une organisa
tion de pecheurs au sens de !a Loi sur les m!gocia
tions dans l'industrie de Ia peche et ne peut trans
ferer aucun fonds il une telle organisation, 

c) que !'adhesion ill' organisation est disponi
ble il tous les titulaires de licence ou de permis 
dans Ia region, et 



(d) that licence-holders in the region who are 
not members of the organization have reason
able access to the books, records and accounts of 
the organization, and 

(e) that the organization is otherwise properly 
constituted for the purposes of this Act. 

4( l) When a determination has been made under 
section 3, the organization may apply to the Minis
ter for recognition as the representative of the 
licence-holders in its region. 

4(2) With its application, the organization shall 
forward to the Minister details of its membership, 
and shall state 

(a) that it has more than 50 per cent of the 
licence-holders in its region as members, and 
requests recognition without a representation 
vote being taken, or 

(b) that it has more than 40 per cent of the 
licence-holders in its region as members, and 
requests the holding of a representation vote. 

5(1) The Minister shall give public notice that an 
application under section 4 has been received. 

5(2) The public notice shall be published 

(a) at least once in each of two consecutive 
weeks in a newspaper or newspapers having gen
eral circulation in areas in which, in the Minis
ter's opinion, the notice is likely to come to the 
attention of licence-holders in the region, and 

(b) in one regular issue of The Royal Gazette. 

5(3) The public notice shall state the membership 
that the organization claims in its region and 
whether the organization requests recognition with 
or without the holding of a representation vote. 
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d) que les titulaires de licence ou de permis 
d'une region qui ne sont pas membres de !'orga
nisation ont raisonnablement acces aux livres, 
registres et comptes de !'organisation, et 

e) que l'organisation est autrement constituee 
convenablement aux fins de la presente loi. 

4(1) Lorsqu'une determination a ete faite en 
vertu de !'article 3, !'organisation peut faire une 
demande au Ministre pour qu'elle soit reconnue il 
titre de representant des titulaires de licence ou de 
permis de sa region. 

4(2) Corganisation doit, lorsqu'elle fait sa de
mande, faire parvenir au Ministre des details quant 
ill' adhesion de ses membres et doit indiquer 

a) qu'elle regroupe, il titre de membres plus de 
50 pour cent des titulaires de licence ou de permis 
de sa region et qu'elle demande la reconnais
sance sans la tenue d'un vote de representation, 
ou 

b) qu'elle regroupe il titre de membres plus de 
40 pour cent des titulaires de licence ou de permis 
de sa region et qu'elle demande la tenue d'un 
vote de representation. 

5(1) Le Ministre doit donner un avis public il 
l'effet qu'une demande en vertu de !'article 4 a ete 
rec;ue. 

5(2) I: avis public doit @tre publie 

a) au moins une fois par semaine pendant deux 
semaines consecutives dans un journal ou des 
journaux qui ont une diffusion generate dans les 
localites oil, de !'avis du Ministre, il est probable 
que !'avis so it porte it !'attention des titulaires de 
licence ou de permis dans la region, et 

b) dans une edition reguliere de la Gazette 
roya/e. 

5(3) Cavis public doit indiquer le nombre de 
membres que !'organisation pretend avoir dans la 
region et si !'organisation demande la reconnais
sance avec ou sans Ia tenue d'un vote de representa
tion. 



5(4) The public notice 

(a) shall state that any licence-holder in the 
region may question the claim made by the orga
nization as to its membership, and 

(b) shall indicate the time by which any such 
questions should be raised and the address to 
which they should be directed. 

6(1) When the time set by the public notice for 
questioning the claim made by the organization as 
to its membership has expired, the Minister shall 
consider 

(a) the information submitted by the organiza
tion as to its membership, 

(b) any questions raised under subsection 5(4) 
as to the membership of the organization, and 

(c) any other information the Minister believes 
relevant concerning 

(i) the membership of the organization, 

(ii) the number of licence-holders in the re
gion, and 

(iii) whether or not any member of the orga
nization is a licence-holder or is a licence
holder in the region. 

6(2) If the Minister is satisfied that more than 50 
per cent of the licence-holders in the region are 
members of the organization, the Minister may 
recognize the organization as the representative of 
the licence-holders in the region. 

6(3) If the Minister is satisfied that less than 40 
per cent of the licence-holders in the region are 
members of the organization, the Minister shall 
reject the organization's application for recogni
tion. 
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5(4) I: avis public 

a) doit indiquer qu'un titulaire de licence ou de 
permis peut mettre en question Ia pretention 
faite par }'organisation quant au nombre de 
membres, et 

b) doit indiquer le delai par lequel ces ques
tions doivent etre soulevees et l'adresse aU elles 
doivent etre envoyees. 

6(1) Lorsque Ie delai etabli par !'avis public pour 
mettre en question Ia pretention de l' organisation 
quant au nombre de membres est expire, le Ministre 
doit prendre en consideration 

a) les renseignements soumis par !'organisa
tion quanta ses membres, 

b) toutes questions soulevees en vertu du para
graphe 5(4) quant aux membres de !'organisa
tion, et 

c) tout autre renseignement que le Ministre 
croit pertinent concernant 

(i) ['adhesion a ['organisation, et 

(ii) le nombre de titulaires de licence ou de 
permis dans Ia region, et 

(iii) si un membre quelconque del' organisa
tion est un titulaire de licence ou de permis ou 
est un titulaire de licence ou de permis dans Ia 
region. 

6(2) Si le Ministre est convaincu que plus de 50 
pour cent des titulaires de licence ou de permis de Ia 
region soot membres de l'organisation, le Ministre 
peut reconnaitre I' organisation a titre de represen
tant des titulaires de licence ou de permis de Ia 
region. 

6(3) Si le Ministre est convaincu que moins de 40 
pour cent des titulaires de licence ou de permis de Ia 
rCgion sont membres del 'organisation, le Ministre 
do it rejeter Ia demande de reconnaissance de l' or
ganisation. 



6(4) Subject to subsections (2) and (3), the Minis
ter shall direct that a representation vote be taken 
among the licence-holders in the region. 

7 A representation vote shall be in accordance 
with the regulations. 

8(1) If, following the taking of a representation 
vote, the Minister is satisfied 

(a) that at least 60 per cent of the licence
holders in the region have voted, and 

(b) that a majority of the valid votes cast were 
cast in favour of recognition of the organization 
as the representative of the licence-holders in the 
region 

the Minister shall recognize the organization. 

8(2) If subsection (I) does not apply, the Minister 
shall reject the organization's application for rec
ognition. 

9(1) An organization which has been recognized 
by the Minister retains that status 

(a) for four years, or 

(b) until its recognition is cancelled under sec
tion 16, 

whichever is the earlier. 

9(2) In the fourth year that an organization re
tains its status as a recognized organization, it may 
re-apply to the Minister under section 4. 

10(1) When an organization has been recognized 
under this Act as the representative of licence
holders in its region, every licence-holder in the 
region shall pay to the organization annual dues in 
an amount determined by the organization. 

s 

6(4) Sous reserve des paragraphes (2) et (3), le 
Ministre doit ordonner Ia tenue d'un vote de repre
sentation parmi les titulaires de licence ou de per
mis dans Ia region. 

7 Le vote de representation doit etre tenu confor
mement aux reglements. 

8(1) Le Ministre doit reconnaitre !'organisation si 
apres Ia tenue d'un vote de representation il est 
convaincu 

a) qu'au moins 60 pour cent des titulaires de 
licence ou de permis dans une region ant vote, et 

b) qu'une majorite des votes valides ont ete en 
faveur de Ia reconnaissance de 1' organisation a 
titre de representant des titulaires de licence ou 
de permis dans Ia region. 

8(2) Si le paragraphe (I) ne s'applique pas, le 
Ministre do it rejeter la demande de reconnaissance 
de !'organisation. 

9(1) !.:organisation qui a rel'u Ia reconnaissance 
par le Ministre retient ce statu! 

a) pour quatre ans, ou 

b) jusqu'a ce qu'elle soil annulee en vertu de 
!'article 16, 

Ia date Ia plus rapprochee etant celle a retenir. 

9(2) Dans Ia quatrieme annee qu'une organisa
tion retient son statut a titre d' organisation recon
nue elle peut demander au Ministre d 'etre reconnue 
il nouveau en vertu de !'article 4. 

10(1) Lorsqu'une organisation a ete reconnue en 
vertu de Ia presente loi a titre de representant des 
titulaires de licence ou de permis dans sa region, 
chaque titulaire de licence ou de permis dans Ia 
region doit payer a }'organisation des cotisations 
annuelles a !'organisation qui en determine lemon
tant. 



10(2) If the annual dues are not paid, whether by 
the licence-holder or by deduction under section 
12, they may be recovered by the organization as a 
debt due from the licence-holder to the organiza
tion. 

11(1) An organization which has been recognized 
under this Act may apply each year to the Minister 
for an order that the annual dues for that year of 
licence-holders in its region be deducted at source 
by buyers. 

11(2) In its application the organization shall 
state 

(a) the amount or amounts to be deducted by 
buyers, and 

(b) a date on which it requests that the order 
come into effect. 

11(3) The Minister may make an order under this 
section if satisfied 

(a) that the organization has supplied the 
licence-holders in the region with deduction 
cards in a form satisfactory to the Minister, 

(b) that the organization has supplied buyers 
with remittance cards in a form satisfactory to 
the Minister, 

(c) that the organization has taken appropriate 
steps to inform buyers and licence-holders of its 
application and of the date it is requesting that 
the order come into effect, and 

(d) that the amount or amounts to be deducted 
by buyers are reasonable, both separately and in 
total, and are known both to buyers and to 
licence-holders. 
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10(2) Si les cotisations annuelles ne sont pas 
payees, soit par le titulaire de licence ou de permis, 
soil par deduction en vertu de !'article 12, elles 
peuvent Stre recouvrees par I' organisation a titre de 
creance due ill'organisation par le titulaire de li
cence ou de perm is. 

11(1) Une organisation qui a ete reconnue en 
vertu de Ia presente loi peut faire une demande 
chaque annee au Ministre pour une ordonnance il 
l'effet que les cotisations annuelles pour l'annee 
visee des titulaires de licences ou de permis dans sa 
region soient deduites ilia source par les acheteurs. 

11(2) !:organisation doit indiquer dans sa de
mande 

a) le montant ou les montants il etre deduits 
par les acheteurs, et 

b) Ia date illaquelle elle demande que !'ordon
nance prenne effet. 

11(3) Le Ministre peut rendre une ordonnance en 
vertu du present article s 'il est convaincu 

a) que !'organisation a fourni aux titulaires de 
licence ou de permis dans Ia region des cartes de 
deductions dans une forme jugee satisfaisante 
par le Ministre, 

b) que !'organisation a fourni aux acheteurs 
des cartes de remise dans une forme jugee satis
faisante par le Ministre, 

c) que !'organisation a pris les mesures appro
priees pour informer les acheteurs et les titulaires 
de licence ou de permis de sa demande et de Ia 
date qu'elle demande que !'ordonnance prenne 
effet, 

d) que le montant ou les montants qui doivent 
etre deduits par les acheteurs sont raisonnables 
qu'ils soient consideres individuellement ou 
dans leur ensemble, et qu'ils sont connus et des 
acheteurs et des titulaires de licence ou de per
mis. 



11(4) An order under subsection (3) shall state the 
date on which it comes into effect, which shall not 
be earlier than the date stated in the application, 
and the region to which it applies. 

11(5) The Minister shall give public notice of the 
making of an order under subsection (3). 

11(6) The public notice shall be published 

(a) at least once in each of two consecutive 
weeks in a newspaper or newspapers having gen
eral circulation in areas in which, in the Minis
ter's opinion, the notice is likely to come to the 
attention of licence-holders in the region, and 

(b) in one regular issue of The Royal Gazette. 

11(7) The Regulations Act does not apply to an 
order made under this section. 

12(1) Where an order under section II has come 
into effect in relation to a region, every buyer pur
chasing fish from a licence-holder in the region 
shall deduct from the purchase price the amount set 
by the order, unless the licence-holder presents a 
deduction card showing that the licence-holder's 
annual dues have been fully deducted by a buyer or 
fully paid by the licence-holder. 

12(2) Where a buyer makes a deduction under 
subsection (1), the buyer and the licence-holder 
shall each sign both the deduction card and the 
remittance card to confirm the making of the de
duction and its amount. 

12(3) The buyer shall forward to the organization 
the amount of the deduction, together with a remit
tance card recording the deduction. 
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11(4) Une ordonnance en vertu du paragraphe (3) 
doit indiquer Ia date a laquelle elle doit prendre 
effet, laquelle ne peut etre plus tot que Ia date 
indiquee dans Ia demande, ainsi que Ia region a 
laquelle elle s'applique. 

11(5) Le Ministre doit donner un avis public a 
l'effet qu'une ordonnance en vertu du paragraphe 
(3) a ete rendue. 

11(6) Vavis public doit etre publie 

a) au moins une fois par semaine pendant deux 
semaines consecutives dans un journal ou des 
journaux qui ont une diffusion generale dans les 
localites, oil de !'avis du Ministre, il est probable 
que !'avis soit porte al'attention des titulaires de 
licence ou de permis dans Ia region, et 

b) dans une edition reguliere de Ia Gazette 
royale. 

11(7) La Loi sur les reglements ne s'applique pas 
a une ordonnance rendue en vertu du present ar
ticle. 

12(1) Lorsqu'une ordonnance en vertu de !'arti
cle II prend effet relativement a une region, chaque 
acheteur qui acbete du poisson d'un titulaire de 
licence ou de permis dans Ia region doit deduire du 
prix d'achat le montant fixe par !'ordonnance il 
moins que le titulaire de licence ou de perntis ne 
presente une carte de deduction demontrant que les 
cotisations annuelles du titulaire de licence ou de 
permis ont ete deduites en totalite par un acheteur 
ou totalement payees par le titulaire de licence ou 
depermis. 

12(2) Lorsqu'un acheteur fait une deduction en 
vertu du paragraphe (I), l'acheteur et le titulaire de 
licence ou de permis doivent chacun signer et Ia 
carte de deduction et la carte de remise pour con fir
mer Ia prise de deduction et le montant de celle-ci. 

12(3) Vacheteur doit faire parvenir a !'organisa
tion le montant qui represente Ia deduction avec 
une carte de remise qui fait etat de Ia deduction. 



12(4) Any deduction made by a buyer is a debt 
due from the buyer to the organization. 

13(1) Any person may apply to the Minister for a 
certificate stating that the person is not a licence
holder in a region. 

13(2) The Minister shall give notice of an applica
tion under subsection (1) to the organization af
fected by the application, and shall give that orga
nization an opportunity to make representations in 
relation to the application. 

13(3) If the Minister issues a certificate on an 
application under subsection (1), the certificate is 
conclusive for the purposes of this Act, including 
sections 10 and 12. 

14(1) The funds received by the organization 
from licence-holders under section 10 or from buy
ers under section 12 shall be applied to the purpose 
of the organization as set out in paragraph 3(2)(a), 
and to no other purpose. 

14(2) Notwithstanding subsection (I), the organi
zation may transfer a portion of the funds it re
ceives under section 10 or 12 to an organization 
which 

(a) has as its purpose the representation of the 
interests of some of the licence-holders in the 
region in matters relating to the management 
and regulation of those aspects of the inshore 
fishery that are of concern to those licence
holders, and 

(b) is not a fishermen's organization as defined 
in the Fisheries Bargaining Act, and cannot 
transfer funds to such an organization. 

15(1) Any licence-holder in a region may apply to 
the Minister for the cancellation of the recognition 
of the organization for that region. 

15(2) An application under subsection (I) shall be 
accompanied by information as to the number of 
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12(4) Toute deduction faite par un acheteur est 
une creance de !'organisation due par l'acheteur. 

13(1) Toute personne peut faire une demande au 
Ministre pour un certificat indiquant qu'elle n'est 
pas un titulaire de licence ou de permis dans une 
region. 

13(2) Le Ministre doit donner avis d'une de
mande faite en vertu du paragraphe (I) a !'organi
sation touchee par Ia demande et il doit donner a 
!'organisation l'opportunite de faire des represen
tations relativement a cette demande. 

13(3) Si le Ministre delivre un certificat a Ia suite 
d'une demande en vertu du paragraphe (l),le certi
ficat est concluant aux fins de Ia presente loi, y 
compris les articles 10 et 12. 

14(1) Les fonds re9us par !'organisation des titu
laires de licence ou de permis en vertu de I' article 10 
ou des acheteurs en vertu de I' article 12 doivent etre 
utilises pour le but de !'organisation etabli a l'alinea 
3(2)a) et a aucun autre but. 

14(2) Nonobstant le paragraphe (I), !'organisa
tion peut transferer une partie des fonds qu'elle 
r09oit en vertu de !'article 10 ou 12 a une organisa
tion qui 

a) a pour but de representer les interets de cer
tains titulaires de licence ou de permis dans Ia 
region sur des questions qui ont trait a l'amena
gement eta Ia reglementation de ces aspects de Ia 
p&he cotiere qui preoccupent ces titulaires de 
licence ou de permis, et 

b) n'est pas une organisation de pecheurs telle 
que definie dans Ia Loi sur /es m!gociations dans 
l'industrie de Ia peche et elle ne peut transferer 
aucun fonds a une telle organisation. 

15(1) Tout titulaire de licence ou de permis dans 
une region peut faire une demande au Ministre 
pour que soit annulee Ia reconnaissance de I' orga
nisation pour cette region. 

15(2) Une demande en vertu du paragraphe (I) 
do it etre accompagnee par des renseignements con-



licence-holders in the region who support the appli
cation and by their signatures if possible. 

15(3) If the Minister is satisfied that more than 40 
per cent of the licence-holders in the region support 
the application, the Minister may direct the taking 
of a representation vote among the licence-holders 
in the region. 

15(4) A representation vote under subsection (3) 
shall not be taken within one year after the Minis
ter's decision to recognize an organization or the 
last representation vote. 

15(5) A representation vote shall be in accord
ance with the regulations. 

16(1) Where, on the holding of a representation 
vote under section 15, the Minister is satisfied 

(a) that at least 60 per cent of the licence
holders in the region have voted, and 

(b) that a majority of the valid votes cast were 
cast in favour of the cancellation of the recogni
tion, 

the Minister shall cancel the recognition of the 
organization. 

16(2) On cancelling the recognition of an organi
zation, the Minister shall also cancel any existing 
order under section II. 

17 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting a representation vote, which reg
ulations may include, without limiting the gener
ality of the foregoing, provisions respecting the 
procedure for taking the vote, the appointment 
of returning officers and other officers and their 
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cernant le nombre de titulaires de licence ou de 
permis dans Ia region qui sont en faveur de Ia 
demande et par leurs signatures si possible. 

15(3) Si le Ministre est convaincu que plus de 40 
pour cent des titulaires de licence ou de permis dans 
Ia region sont en faveur de Ia demande, le Ministre 
peut ordonner Ia tenue d'un vote de representation 
parmi les titulaires de licence ou de permis dans Ia 
region. 

15(4) Un vote de representation en vertu du para
graphe (3) ne peut etre tenu dans l'annee qui suit Ia 
decision du Ministre de reconnaitre une organisa
tion ou dans l'annee qui suit le dernier vote de 
representation. 

15(5) Le vote de representation doit etre tenu 
conformement aux reglements. 

16(1) Le Ministre doit annuler Ia reconnaissance 
de !'organisation lorsqu'il est convaincu apres Ia 
tenue d'un vote de representation en vertu de l'arti
clel5 

a) qu'au moins 60 pour cent des titulaires de 
licence ou de permis dans Ia region ont vote, et 

b) qu'une majorite des votes valides etaient en 
faveur de l'annulation de Ia reconnaissance. 

16(2) Sur l'annulation de Ia reconnaissance de 
I' organisation, le Ministre doit aussi annuler toute 
ordonnance existante en vertu de I' article II. 

17 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des reglements 

a) concernant un vote de representation, les
quels reglements peuvent inclure, sans limiter Ia 
generalite de ce qui precede, des dispositions 
concernant Ia procedure pour Ia tenue d'un vote, 
la nomination de directeurs de scrutin et d' autres 



powers and duties, the challenge of any ballot 
and a hearing after the vote in relation to the 
vote; 

(b) respecting the characteristics of an inshore 
boat, which characteristics may differ for differ
ent regions; 

(c) defining terms used in the definition 
"licence-holder", which definitions may differ 
for different regions; 

(d) respecting the appointment of persons or 
bodies to make recommendations to the Minis
ter on any matter relating to the implementation 
of this Act; 

(e) respecting the powers, duties and remuner
ation of persons or bodies referred to in para
graph (d). 

18 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fvced by procillmlltion. 
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scrutateurs ainsi que leurs pouvoirs et leurs 
devoirs, Ia contestation d'un scrutin et une au
dience apres Ia tenue d'un vote relativement au 
vote; 

b) concernant les caracteristiques d'un bateau 
cotier, lesquelles caracteristiques peuvent diffe
rer selon les regions; 

c) definissant les termes utilises dans Ia defini
tion <<titulaire de licence ou de permis>>, lesquel
les definitions peuvent etre differentes selon les 
regions; 

d) concernant Ia nomination de personnes ou 
d'organismes pour faire des recommandations 
au Ministre sur toute question qui a trait a Ia 
mise a execution de Ia presente loi; 

e) concernant les pouvoirs, les devoirs et Ia 
remuneration des personnes et des organismes 
vises a l'alinea d). 

18 La presente loi ou une q uelconque de ses dis
positions entre en vigueur a Ia date ou au.r dates 
flxles par proclamation. 




